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OI'bOY BO «MpKyTCKuil HAMOHAJIBHBIN UCCIIEA0BATEIbLCKUI
TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

B crathe paccMaTpuUBarOTCS BUIBI IEPEBOTICCKUX OLMIMOOK, BCTPEUAIOIIMXCS B TEKCTaX, Ka-
caroruxcst cepbl yciayr (TEKCThI BBIBECOK, PEKJIAMHBIX OAHHEPOB U CTEHOB, IICHHHUKOB, MEHIO,
OeiiKel 00CITY>)KUBAOIIIETO MePCOHaNa, CAUTOB), aHATH3UPYIOTCS MPUINHBI, IPUBOISIINAC K HHAM,
U JTAIOTCS PEKOMEHIAIMU, KOTOPbIE IOMOT'YT H30€KaTh TAKUX OIIHUOOK.

nepesodueckas owubka, cghepa yciye, npeodoneHue nepesooyeckux ounudox

Ha ceromnsiniHuii 1eHb, B BEK pa3BUTHS UHTEPHETA, TUPPOBON TEXHUKH U IPOTPAMM JICK-
TPOHHOTO TIEPEBO/IA, NMEPEBOTICCKUE ONMTMOKU CTAHOBATCS HE TOJBKO YaCTHIMH, HO Y 3aMETHBIMU,
oco0eHHO B cepe mpenocTaBicHus yciayr. X coBepliaroT HEe TOJIbKO CTYICHTHI U HauWHAIOIINUE,
HO MHOT/Ia U JOCTAaTOYHO OTBITHBIC MTepeBOMIMKH. OMMOKY B TIEPEBOJIE MEIIAIOT CO31aHu0 A dek-
TUBHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMHU, a B Cepe YCIyT €lle MOT'YT MPUBECTH U K MOTEpPE BO3-
MOJKHBIX KJIMCHTOB, &, CJICIOBATEIIEHO, U MPUOBUTH. SIPKUM IPHUMEPOM MOKET MOCITYKUTh TEPEBOJT
Ha PEeKJIAMHOM CTeHJe «pycckas Oans» — «Russian crematoriumy. Cormacuo Oxford Dictionary
«crematorium — a building in which the bodies of dead people are burnedy» [1], a 3To 3HauuT, 4TO
TYPUCTHI, 3HAIOIIME aHTJIIMICKUI, HO HE 3HAIOIIUE PYCCKHIA, HE MOUMYT, UYTO MO crematorium me-
PEBOIUMK MMeEIl BBUIY HE KpeMaTopui, a 0aHto. Takoil mepeBoJ B y3KOM pacCMOTPEHHH O3HAYaeT
MOTEPI0 BO3MOXKHOM MPUOBUTH IS BIAJENbIa, a B O0jiee MMPOKOM — MaJIeHUue MPECcTHXa POCCU-
CKUX TEePEBOTYMKOB. VIMEHHO TO3TOMY IENBbI0 HAIICH CTaThH SBISETCS KiIacCH(pUKAIMS YacTO
BCTpeyarouxcs B chepe yclIyr nepeBoI4ecKiuX OmMOO0K, KOTOpas MO3BOJIUT pa3paboTaTh cTpaTe-
THIO X TIPEOOICHHUS.

J51s Toro 4ToOBI YeTKO 0003HAUUTH 00MaCTh g 0TOOpa (haKTHUUECKOTO MaTtepuana, HeoO-
XOJIMMO TIOHUMATh, YTO TpEICTaBisieT coboil cepa ycmyr. Tak, moa cdepoit yciayr moHUMaeTcst
COBOKYITHOCTh OTpacjieil SKOHOMHKH, MPEIOCTABISIONINX YCIYTH HaceleHuto [2], BKiovarorias
BOCIIPOU3BOJICTBO Pa3HOOOPA3HBIX BUIOB YCIIYT, OKa3bIBAEMBIX MPEATNPUATHIMHU, OPTaHU3AIUSIMH,
a Taoke (hu3mdeckuMH IuiamMu. Brimrodaer B ce0s:

. KyJIBTYpY;
. obpa3zoBaHue;
. 37IpaBOOXPaHCHHE;
. OBITOBOE OOCITY)KHBaHME,
. TIACCAXXUPCKHUH TPAHCTIOPT U CBS3b,
. PeKpealioHHbIe YCIYTH;
. OOIllECTBEHHOE MUTAHHUE;
. TOCTHHUYHBIC YCITyTH;
. TYPHCTHYECKHUE YCIYTH H JIp.

Onupasce Ha ompeneneHue «chepa yciayr», Mbl OTOOpaIl METOJIOM CIUIOUTHONW BBIOOPKHU
[IpH TIOMOIIK MOMCKOBO# crctembl Google 6osee 100 ciaydaeB mepeBOIOB ¢ PYCCKOTO Ha aHTJIH#-
CKUH U3 Pa3IMYHBIX cep, OKA3bIBAIOIINX YCIYTH HACEICHHIO.

I'ocynapcTBeHHBIM sI3BIKOM B Poccuu sIBISIETCS PYCCKHM SI3BIK, CIIEAOBATEIBLHO, MEPEBOJI B
cdepe yciayr OpueHTHUPOBAH Ha MPUBJICUCHUE U OOCITY)KMBAHWE WHOCTPAHHBIX TPAXKIAH, BIIAJCIO-
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IIMX aHTJIMACKUM, KOTOPBIE Yallle BCEro ABIAIOTCS Typuctamu. C pa3BUTHEM TypH3Ma, U HE TOJIBKO
B Poccuu, nosiBuiach He0OOXOIMMOCTh MEpeBOa OOJBIIOrO CIEKTpa JOKYMEHTOB, Ha3BaHUM, pe-
IJIAMEHTOB, TIPABWII M TIPoYero. Bee 3To cocTaBiseT J0CTaTOYHO OOIBIION 000POT JOKYMEHTAIUH,
YTO KOMIIAHUH B LEJISIX IKOHOMUHU CPEJCTB HE MPHUBJICKAIOT MPOPECCHOHANBHBIX MIEPEBOTYNKOB, a
MOJIB3YIOTCS YCIIyTaMH CTYACHTOB HJIM AJIEKTPOHHBIMU / OHJIAHH-TIEpeBOAYMKAMH (OCOOCHHO TpU
MepPeBOJIE HEKOMMEPUYECKUX U HEIOPUANUYECKUX JOKYMEHTOB). DTO U MPUBOANT, B CBOIO OYEPE/b, K
MOSIBJICHUIO OTPOMHOTO KoJimdecTBa mepeBoauecknx omubok. H.K. 'apOoBckuii B cBoeil padore
«Teopust mepeBoia» mucaj, YTO «OCHOBA MOSBIECHUS OUIMOOK — HEJOCTaTo4YHas 00pa30BaHHOCTH
nepeBogumnka» [3, c. 514].

Jyis TOro 4ToOBbI OJTHO3HAYHO CKa3aTh, AOMYCTUJ OMIMOKY NEPEBOAUYMK MIIM HET, HEOOXOaH-
MO TIOHUMATh, YTO MOAPa3yMeBaeTCs MOJ TS PMUHOM «IepeBoIdYeckas omulka». Ha cerogusauramii
JIeHb HE CYHIECTBYET €AMHOr0 MPUHATOrO ornpeneneHus. Kaxpiii aBTop TpakTyeT ero rno-pazHomy.
Hanpuwmep, no A.Jl. lIBeiinepy nepeBoaueckas ommodka — 3T0 OTCTYIUIEHHE OT COAEPKATENbHOTO
COOTBETCTBHS IepeBoaa opuruHany [4]; mo P.K. Munsspy-beaopy4eBy — Mepa HECOOTBETCTBHUS
nepesoja opuruHaiy [5]; mo B.H. KomuccapoBy — Mepa ne3uH(GOPMUPYIOIIETO BO3ACHCTBHS Ha
yurarens [6]. Mbl ke B CBOEH CTaThe MO MEPEBOIUECKON OMIMOKOW OyJaeM MOHUMATh MEpy CO-
JIEpKATEIbHOTO HECOOTBETCTBUSI I1EPEBOJIa OPUTHHAITY, YTO MOYKHO paccMaTpuBaTh U Kak I1OKa3a-
Telb CHOPMUPOBAHHOCTH TIEPEBOTUECKOM KOMITETEHITUH [7].

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO KJIacCU(pUKALUN EPEBOJUECKUX OMHNOOK. PaccMOTpUM U3 HUX TpU
Haubosee pacrnpoctpaHeHHble. Camas mpocTas KiaccuPHUKaIus MpeanoyaraeT pasjeiceHue nepe-
BOJUECKUX OMIMOOK Ha JABE IPYMIbI: BOJbHOCTH M OykBanu3Mmbl. Ilon OykBaam3MoMm moHUMaeTcs
omuOKa MpH MEePEeBOJIe C IPYroro s3blKa, 3aKII0YAIOIIascs B TOM, YTO BMECTO MOJIXOJSIIETO s
JAHHOTO Cy4yasl 3HaYEHHs CJIOBA MCIIOJIb3YETCs IVIaBHOE WJIM CAMOE U3BECTHOE 3HaueHue. Taxke
MOJKET Ha3bIBaThCS MOCJIOBHBIN WM JOCIOBHBIN mepeBoi. B Gonee mupokoM cMmbiciae OyKBaiIu3-
MOM Ha3bIBAIOT OMIMOKY MEPEBOUMKA, 3aKIIOYAONIYIOCS B Tepenadye (GOpMaIbHBIX MM CEMaHTH-
YeCKUX KOMIIOHEHTOB CJIOBa, CJIOBOCOUYETaHUS WM (pa3bl B yiiepd CMBICTY WIM UHPOPMAIUH O
CTpyKType. BonpHOCThIO sIBIIleTcsl mepenayda KirodeBold mHpopManuu 0e3 yuera QopMalibHbIX U
CEMaHTHYECKUX KOMITOHEHTOB UCXOAHOTO TekcTa [7].

Crnenyromas kinaccuuKaius MpeaycMaTpUBaeT pas3JeieHHe OIIMOOK IMepeBoja C TOYKHU
3peHus sA3blka (ommOku agantanuu). [lox ommOkaMu agantanuy NOHUMAIOT U3MEHEHUs COfepiKa-
HUS ¥ (OpPM €ro BbIpaXEHHUsSI K HOBBIM JIMHI'BOITHUYECKUM ycloBUAM Boctpustus [8]. Kmaccugu-
[UPYIOTCS TIO BUJIaM €IMHUII S3bIKA U PEUH:

1. Jlekcuueckas ommbka — omunOKa, CBsI3aHHAsI C HEMPABWIHHBIM HCIOJIB30BAaHHEM OCHOB-
HOT'O WJIM KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HA4Y€HHUs CIIOBA, a TaKKe HapylleHHEe HOPM COYETaeMOCTH CJIOB B
S3BIKE NEPEBO/IA,

2. I'pammatnyeckasi omOKa — HapylIeHUEe TpaMMaTHUeCKUX (B TOM YHCIIe U CHHTaKCU4Ye-
CKHX) HOPM $3bIKa [IEPEBOJIA, HE MPUBOJAIIEE K UCKAKEHUIO CMBICIIa OPUTMHANA,

3. Crunucruyeckas omMOKa — UCIOJIb30BaHUE CII0BA, KOHCTPYKLUHU MM CTHIUCTUYECKOTO
CpEICTBa, HE COOTBETCTBYIOIIMX MO CBOUM (DYHKIIMOHAILHO-SI3bIKOBBIM CBOICTBaM TOH >KaHPOBO-
CTUIIMCTUYECKON pa3HOBUIHOCTH TEKCTOB, K KOTOPOM MPHUHAIIICKUT IEPEBO/;

4. Opdorpaduueckas ommndka — HEMMPaBUILHOE HAMTMCAHUE CJIOBA / CJIOB;

5. IlyHkTyanrioHHasi OIIMOKA — HAPYIIICHUE MTPABUII MMyHKTYaIlWH.

bonee o6mmpHas kmaccudukamnus ommook mpeactasieHa B yaeonuke Jlareimena JILK. mis
00y4eHHs CTY/EHTOB MEPEeBOIYECKHX crieruanbHocTei. CornacHo AaHHOW KiacCU(pUKAIMK OLINO-
KM JIeNSITCS Ha YeThIpe Ipymnisl [9]:

1. HUckaxeHus — CyObeKTUBHO 00YCIIOBICHHOE OTKJIOHEHHE CO/IEPKaHUs IepeBoJia OT OpH-
rHUHaa, B pe3yjbTaTe KOTOPOro BO3ACMCTBEHHBIM MOTEHIMANl TEKCTa MepeBoja HE COOTBETCTBYET
BO3/ICHICTBEHHOMY MOTEHIIHATy HCXOJJHOTO TEKCTa (BBOJAUT B 3a0IIyKJI€HHE OTHOCUTENBHO MpeIMe-
Ta coOOIIeHNs, BBI3bIBAET HEaIeKBaTHbIE IpecTasieHus [4]);

2. HetouHOCTH — HEMOTHMBHMPOBaHHOE J00aBlieHHE WM omylieHue uHpopmaruu. [le3un-
(hOopMUPYIOT MOTy4aTeNsl IEPEBOJIa B OTHOIICHHUH JIeTajeH, YacTel.



3. HesicHocTH — (DyHKIIMOHAIEHO-COEPKATEIBHBIN U3bsIH NEPEBOIA, 3aTEMHSIOIIUN CMBICIT
BBICKA3bIBAHUs, JOCTATOYHO YETKO BBIPAKEHHBIN B UCXOJHOM TEKCTE, 4YaCTO BO3HUKAIOT U3-32 HE-
y1000BapUMOCTH CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKLUI. MoOXeT ObITh CBSI3aHO C HEYIAYHBIM BBIOOpOM
CJIOBA.

4. HopMaTHBHO-S3bIKOBbIE W HOPMAaTHBHO-PEUYEBBIC OMIMOKM 3aTPYIHSIOT BOCHPHATHE H
OCJIOKHSIFOT KOMMYHUKaLMIO. K HUM OTHOCATCSI HapyIIeHHs JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM coueTaeMo-
ctu cnoB. Hapymenuem y3yca CUUTarOTCs OMIMOKU B MPEII0KHOM YIPABICHUH U B YIOTpeOIeHUN
cor030B. K y3yanbHbIM OIIHOKaM TakkKe OTHOCUTCSL HECOOII0IeHIE TPaJUIIMOHHOTO criocoba mnepe-
Ja4d pealuid, a TakKe IPOU3BOJIHBIA IIEPEHOC HAa3BaHUN peaaud M3 OAHOHW KYJIBTYPHO-
HMCTOPUYECKON TpaauLMU B APYryr0. BaxHO yka3aTh, 4TO K HOPMAaTUBHO-A3bIKOBBIM 1 HOPMaTUBHO-
peueBBIM OIIMOKAM HE OTHOCSTCS HAMEPEHHBIE OTKIOHEHHUS OT JIUTEPATYPHOH HOPMBI.

W3 Bcex mepeymuclieHHbIX BbIlIe KiacCU(pUKAUNA NEepeBOAUYECKUX OIMOOK ISl HAIllero Mc-
CJICZIOBAHMS TTOAXOIUT KJIACCH(HUKAIMA 10 BUAAaM €IMHUIL SI3bIKa U PEUYH, TaK KaK paccMaTpHuBae-
MBI HAMM MaTepHall He ABJIIETCS TEKCTOM, a MPECTaBIIAET COO0M CI0BOCOUYETaHMS, HA3BaHUS WU
KOPOTKHE MIPEIOKEHHUS.

Hamu Obutn BbIesIeHBI ABa HanboJee pacpoCTpaHEHHBIX BUAA MEPEBOJUYECKUX OIIUOOK —
rpaMMaTuydeckas u jekcudeckas. CaMol pacnpOoCTpaHEHHOW SIBJISIETCS JIEKCHUYecKas OLIMOKa, Ko-
TOpasi MOSBIISIETCS BCIIEICTBUE HEBEPHOTO BIOOPA OJHOIO M3 JEKCUYECKUX 3HAUEHUH CJI0Ba MO Ya-
CTOTHOCTH €r0 yMoTpeOJeHus / pacupOCTPAaHEHHOCTH WIIM K€ M3BECTHOCTH MEPEeBOMYMKY. Takue
OLIMOKHM BCTPEUAIOTCA B MEHIO M Ha IIEHHUKAX B MECTaX OOIIECTBEHHOIO MUTAHUs, a TAK)KE Ha BBI-
BeCKax M WH(GOPMAIMOHHBIX Tabin4kax oteneil. Kak mpaBmiio, pycckuil TeKCT AyOonupyercs mepe-
BOJIOM Ha aHTJIMHUCKHH.

Tabnuuka y BXoZja B FOCTUHHUILY HalllCaHa Ha JIBYX SI3bIKaX — PYCCKOM U aHIJIMickoM. Pyc-
CKHii BAPUAHT «BXO]] B TOCTHHHMILY» IT€PEBEICH Ha aHTIMICKHUiT Kak «input in hotel». Cormacuo OX-
ford Dictionary cioBo «inputy», Kak CyIliecTBUTEIbHOE, UMeeT Tpu 3HadeHus — 1) time, knowledge,
ideas, etc. in order to make it succeed; 2) the act of putting information into a computer; 3) a place
or means for electricity, data, etc. to enter a machine or systemy» [1]. Mbl BUIUM, YTO CEMaHTHKA
cioBa «iNput» He cOAEePKUT B cebe 3HAYCHUS «BXOJ — MECTO, Tie BXOIITY». [lepeBoadnKoM JIomy-
1ieHa rpy0as JieKkcuueckasi omnoKa, KOTopasi CKOpee BCEro MorJia MOsIBUTHCS B JBYX Cllydasx: Ie-
PEBOIYMK IOJIB30BAJICS MALIMHHBIM IIEPEBOIOM WIJIM MCIIONIB30BAJl 3HAKOMOE €My CJIOBO. B maHHOM
cllydae MOKHO ObUIO ObI IEpeBECTH «ENtrancey.

Camolii pacpocTpaHeHHON MepeBOIYECKOM OMMOKON B cUCTEME OOIIECTBEHHOTO MUTaHMS,
SIBJSICTCSI IEPEBOJI TIPUTIPABBI K OJIFO/IY «3ampaBKay, Kak «gas stationy». Hamu ObL10 BeTpedeHo nBa
[IEHHUKa ¢ HEBEpHBIM mepeBoaoM: white cabbage with cucumbers and house gas station (Oenoka-
yaHHas KarycTa ¢ OrypllaMu 1 JJOMAaIlIHeH 3ampaBkoii), cabbage with gas station (kamycra ¢ 3anpas-
Koil). B mpuBeeHHOM HamMM IpUMepe TakkKe UMEeT MECTO JIeKCH4ecKas ouIMOKa, MPUYUHON KOTO-
POl OCTYXHUJI HEBEPHBII BHIOOP OJHOTO M3 3HAUEHUM CIIOBa «3ampaBKka». Mbl jke mpejjiaraem me-
peBecTH 3ampaBky kak «flavouring.

[Ipu nepeBosie Ha3BaHUS BBINEUKH «SI3BIK B TECTE» TaKkKe BCTPEUAETCs JIEKCUYECKas mepe-
BO/IYecKast omIMOKa, HO He OJJHOTO CJI0BA, KaK ObUIO B MPEIbIIyIINX IPUMEPAx, a LEJI0ro CIOBOCO-
yeranus: language in the test wiu language in father-in-law. Tak, B naHHBIX NepeBOax MPOU3OIILIO
CMEILIEHUE ABYX MOHATHH SI3bIKa (SI3bIK — KaK OpraH KUBOTHOTO, NCIIOJIb3YEMBIN B IHILE (tongue) u
S3bIK — Kak cpenctBo obmienus (language) u coBepiieHHO HEBEPHOE TOJKOBAaHHE CJIOBA TECTO.
BMmecTo rycToii Maccel U3 MyKH, 3aMEIIaHHON Ha BOJE, IEPEBOIUMK UCIIOIB30BAJl 1BA COBEPLIEHHO
JPYTUX 3HAUYEHUS, TMPUHAIIEKAIIUX TMOXO0XKHUM I0 3BYYaHUIO CJIOBAM B PYCCKOM SI3bIKE (TECTh U
TecT). B aHrnos3bIuHON KYIbType OTCYTCTBYET aHAJIOT TaKoro OJr0/a, U B CBA3M C ATUM MBI IIpe.-
naraem nepeBectu ero kak dough-encloused tongue, mo aHanoOruu ¢ UMEIOIIUMCS TIEPEBOIOM «CO-
cucka B Tecte» - dough-enclosed sausage. CmerieHre IBYyX CJIOB M3-3a MOXO0XKETO HANMCAHUsS Ha
PYCCKOM si3bIKe OeIOK 1 OEIIOK B CACIYIOIIEM IpUMepe: KopMyInka s nruil, oemok — bird feeder,
protein.

Taxxe BcTpeuaroTcsi IeKCUUECKUe OMIMOKH, KOTOPbIE MOSBUJINCH BCIEACTBHUE MEPEBOa aH-
TJIMICKOTO CJI0Ba Ha PYCCKHU IO CXOKecTH 3By4yaHusi. Hanpumep, natural rice — puc Hatypai, BMe-
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CTO «HACTOSAIIUN PUCY. A TaKkKe MEePEeBOJ] CIOB, KOTOPHIE IO MpaBUIaM NepeBOIa HE MEPEBOISATCS,
a TpaHciauTepupytorcs (umeHa cobctBeHHwie). Hampumep, Hanexxma Tepemenko — Hope Tere-
schenko.

Uro ke KacaeTcs rpaMMaTHYECKUX OLIMOOK, TO OHU HE TaK YaCTOTHBI U BCTPEYAIOTCS 0-
BOJILHO PEJIKO. B MpOIIEHTHOM COOTHOIIICHHH — OKOJIO 2 % M3 BCEX HAMJICHHBIX HAMU OIIHOOK, HO U
OHU HE MOTYT OBbITh KJIacCU(UIIUPOBAHBI B paMKax BbIOpaHHOM Hamu kiaccupukanuu. Bo3moxHo,
3TO BBI3BaHO cHenU(UKON BHIOPAaHHOTO HaMHU JUIS aHaU3a S3BIKOBOro marepuana. Hampumep, B
CIIEIYIOIEM MIPUMEPE PYCCKOE MPeIIoKEHUE IEPEeBEICHO Ha aHIVIMUCKUM KAJIbKOW, YTO HAPYIIUIIO
TEeMa-peMaTUYECKyI0 OpPraHU3aIMI0 MPEII0KEHUS U TOJHOCTHI0 UCKa3mwio cMbich. Eciu Ob1 31O
ObLT HE MEPEeBO/] MPEATIOKEHHS, TO TPaMMaTHYECKOI omunOKu 31ech HeT. Ho mpu cpaBHeHHU niepe-
BOJIa M OPUTHHATA MBI BUJIUM, YTO TIEPEBOAYMK COBEPIIHAI UMEHHO IPaMMATHYECKYIO OIMUOKY: Bac
obciy>KuBaeT aaMUHECTpaTop — YOU serve the administrator. Ho B pamkax BeIOpaHHO# HaMU Kjiac-
cuuKaly TpUBEICHHAS TIEPEeBOAYECKAs OMMOKA HE MOXKET OBITh KIacCH(PUIIMPOBAHA KaK TpaM-
MaTH4ecKasl, Tak Kak (pakTH4eCKH rpaMMaTUYecKO OMIMOKHM Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE HET (eciu He
VYUTHIBaTh TEKCT OPUTHUHAJIA), @ CMBICT UCKAXKCH.

Takum o0Opa3zom, MBI BHAUM, YTO caMoil Hauboyiee pacHpOCTpAaHEHHOW MEePEeBOIYECKOM
OITMOKOW SABJISICTCS HEMPABUIBHBIA BEIOOP WIJIM TOJIKOBAHHE JICKCHYSCKOW CIUHUIIBI, B PEIKHUX CITY-
YasX HENpaBWIbHOE MOCTPOCHHUE MpennoxkeHus. J[as Toro 4roObl MPEeoaoseTh MEepeBOMAYECKUE
OIIIMOKY TAKOT'O THUIIA, HEOOXOIUMO:

1. IIpoBepsTh 3HAYEHHE CIIOB IO TOJIKOBOMY CJIOBapI0. DTO MO3BOJIUT Pa3iuyaTh TAKUE CIIO-
Ba, Kak, Harpumep, language u tongue, protein u squirrel.

2. KoHcynbTupOBaThes MO CIOPHBIM BOMpOcaM ¢ 0oJiee ONMBITHBIMHU KOJUIETaMH HIIM HOCH-
TEJISIMU SI3bIKA.

3. BuumartensHo u3y4ats cdepy, KOTOpO MPUHAUICKUT MEPEBO 1O TOr0, KaK HayalIu Ie-
PEBOIMTE.

4. IIpoBepATh IEKCUYECKUE SAUHHIIBI, COYETAEMOCTh CJIOB IPU MOMOIIH AHTJIOSA3BIYHBIX M1O-
UCKOBBIX cUCTeM (Hampumep, google), kopmycoB TekctoB (Hampumep, BNC), 6a3bl mepeBomoB
(manpumep, Reverso Context).

5. IlpoBepsiTh Ha HaJW4KMe MPOCTEUIIMX IPAMMATHYECKHX, MYHKTYAI[MOHHBIX OIIUOOK /
OIEYaTOK ¥ MPABOMUCAHUS MIPH MTOMOIIHM HHTEPHET-CEpBUCOB (Hampumep, Gingerlt).

CTOUT OTMETHUTH, YTO TTOJIHOCTHIO H30€XKaTh MEPEBOTUYECKUX OMIMOOK B CAMOM Haudaje Kaphb-
€pbl IepeBOAUMKA MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO, HO CBECTH UX K MUHUMYMY TIPH COOJIIO/IEHUH BhIIIIE-
MEPEYHCICHHBIX TIPABUII BO3MOXKHO.
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The article deals with different types of translation mistakes that take place in service sector
texts, such as banners, price labels, menu, nametags, etc. The authors analyze the purposes of trans-
lation mistakes and according to results they give recommendations how to avoid them.
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